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بسم الله الرحمن الرحیم
و الحمــد لله ربّ العالمیــن و الصّــاه و السّــام علــی ســیّدنا محمّــد و آلــه 

الطّاهریــن و لعنــه الله علــی اعدائهــم اجمعیــن.
تصویــری کــه از شــعر امــروز در ذهــن بنــده هســت و بــود و ســال گذشــته هــم 
آن را گفتم،   امشــب روشــن تر و تثبیت تــر شــد. شــعر بحمــدالله در کشــور مــا رو 
بــه پیشــرفت و رو بــه اوج اســت، بــه معنــای واقعــی کلمــه، نــه فقــط بــه معنــای 

کمیــت؛ ایــن را بایــد قــدر دانســت و بایــد دنبــال کــرد.
مــن چنــد نکتــه عــرض می کنــم. یکــی اینکــه شــعر »رســانه« اســت. امــروز در 
دنیــا چالش هــا و درگیری هــا چالش هــای رســانه ای اســت. بیــش از آنچــه 
موشــک و پهپــاد و هواپیمــا و ابزارهــای جنگــی و ماننــد اینهــا تاثیــر بگذارنــد 
ــا را  ــد و دل ه ــر می گذارن ــه تاثی ــتند ک ــانه ها هس ــمن، رس ــدن دش ــب ران در عق
تحت تاثیــر قــرار می دهنــد، ذهن هــا را تحت تاثیــر قــرار می دهنــد. جنــگ، 
ــر داشــته باشــد، در اهدافــی  جنــگ رســانه ای اســت؛ هــر کــس رســانه قوی ت
کــه دارد -هــر هدفــی- موفق تــر خواهــد بــود. بنابرایــن، تکلیــف شــعر و شــعرا 
معلــوم شــد. میــراث شــعری مــا ایرانی هــا در دنیــا کم نظیــر اســت. علــت اینکــه 
«، چــون مــن از خیلــی از تمدن هــا و ماننــد اینهــا خبــری  نمی گویــم »بی نظیــر
ی کــه مــن می دانــم، مــن نظیــری برایــش نمی شناســم از  نــدارم؛ تــا آن مقــدار
لحــاظ میــراث شــعری، البتــه جــز شــعر عربــی کــه آن هــم خیلــی برجســته و 
دارای اوج اســت. بنابرایــن، مــا بــا ایــن میــراث ادبــی و شــعری، ســاح رســانه ای 

شــعری مان قدرتمنــد و قــوی و اثرگــذار و نافــذ اســت.
ی شــرط دارد؛ شــرطش ایــن اســت  نکتــه بعــدی ایــن اســت کــه ایــن اثرگــذار
ــه معنــای واقعــی کلمــه هنــر باشــد، هنــری ســاخته شــده باشــد.  ، ب کــه شــعر
« اســت، لکــن در آنهــا مایــه هنــر یــا  یــم کــه اسم شــان »شــعر شــعرهایی دار
نیســت یــا خیلــی کــم اســت؛ اینهــا اثرگــذار نیســتند. شــعر بایســتی اثــر هنــری 
باشــد. در شــعر فارســی، شــما ببینیــد مثــا شــعر حافــظ کــه در واقــع در اوج 
ی اقبال اثــر می گــذارد،  ی گوته   اثــر می گــذارد، رو شــعر هنــری مــا اســت، رو
ی کســانی کــه فارســی را بلــد نیســتند اثــر می گــذارد. اقبــال فارســی بلــد  رو
کــه دیــوان شــعر فارســی دارد، هیــچ وقــت فارســی  نبــوده؛ اقبــال معــروف 
نخوانــده بــوده و خانــواده اش هــم فارســی بلــد نبودنــد؛ از طریــق همیــن شــعر 
کــه توانســته آن دیــوان شــعر  حافــظ و ماننــد اینهــا بــا فارســی آشــنا شــده 
مفصــل را بــه فارســی بســراید. ایــن تاثیــر شــعر اســت؛ شــعر هنــری این جــور 
کامــا می شناســید. کــه شــماها  کســانی  گوتــه و بقیــه   اثــر می گــذارد. یــا 

ــد  ــتر بای ــزی بیش ــه چی ی چ ــد، رو ــری باش ــعر هن ــم ش ــر بخواهی گ ــالا ا ــب ح خ
ی لفــظ و مضمــون. بــا  ی جســم و روح، رو تکیــه کنیــم؟ معلــوم اســت؛ رو
الفــاظ سســت، بــا الفــاظ نه چنــدان محکــم و اســتوار و پرمعنــا، نمی شــود اثــر 
هنــری ســاخت. بنــده گاهــی در بعضــی از روزنامه هــا شــعرهایی را می خوانــم 
گــر انســان همــه آن قطعــه شــعر را بخوانــد -کــه مثــا غــزل اســت یــا هرچــه  کــه ا
هســت- آخــرش واقعــا عصبانــی می شــود؛ یعنــی اثــرش فقــط عصبانــی 
 شــدن و اوقات تلخــی آدم اســت، هیــچ جنبــه هنــری ای الفــاظ نــدارد.

وانگهــی مضمــون؛ مضمــون، هــم از موضــوع برمی خیــزد، هــم از کیفیــت بیــان 
گــر چنانچــه یــک موضوعــی را -کــه یــک موضــوع  موضــوع برمی خیــزد. شــما ا
ی  یــد امــا بــا نــوع بیــان بدیــع و اثرگــذار قابل توجهــی نیســت- در شــعر بیاور
آن را ذکــر نکنیــد، ایــن، شــعر را اعتــا نمی بخشــد. شــما ببینیــد خیلــی از 
موضوعاتــی کــه در اشــعار هندی گوهایــی مثــل صائــب یــا کلیــم وجــود دارد، 
ی اســت کــه  در اشــعار دیگــران هــم هســت، منتهــا کیفیــت بیــان اینهــا جــور
مرتبــه شــعر را بــالا می بــرد. بنابرایــن، هــم مضمون یابــی و هــم لفــظ اســتوار 

-ایــن دو عنصــر لازمنــد.
یــک نکتــه دیگــر در مــورد پیــام اســت. خــب حــالا مــا مضمــون را انتخاب کردیم 
ــه  ــم؛ مــا چــه پیامــی می خواهیــم ب و الفــاظ خوبــی هــم برایــش انتخــاب کردی
مخاطب مــان بدهیــم؟ حــالا مثــا فــرض کنیــد پیــام بعضی هــا عبارت اســت از 
یــخ، همین جــور  همیــن شــکوه از وضــع کــه غالــب شــعرای طولانــی در طــول تار
بودنــد؛ یعنــی کمتــر شــاعری را شــما پیــدا می کنیــد کــه از وضــع زمانــه خــودش 
؛ ]امــا[ ایــن پیامــی  ، بعضــی  کمتــر گلــه و شــکایت نکنــد؛ حــالا بعضــی شــدیدتر
نیســت کــه بــرای مخاطــب، یــک معنــای معتنابــه و فایــده قابــل قبولــی داشــته 
ــه  ــد -ب ــان می ده ــخ را نش ی ــدار تار ــک مق ــا ی ــی از اینه ــالا بعض ــه، ح ــد؛ بل باش
همیــن انــدازه؛ بیشــتر نیســت- لکــن آنچــه موردنظــر اســت کــه می توانــد پیــام 
خوبــی باشــد، پیــام دیــن اســت، پیــام اخــاق اســت، پیــام تمــدن اســت، 
یــم، خیلــی  ]بــرای[ مــا ایرانی هــا پیــام ایرانیگــری مــا اســت. مــا خیلــی پیــام دار
یــم کــه معــارف  ی دار یــم بــرای گفتــن؛ مــا پیام هــای تمدنــی بی شــمار حــرف دار
دینــی مــا، معــارف اخاقــی مــا، معــارف ایرانــی مــا، پیــام ایســتادگی شــجاعانه 
ملــت ایــران، اینهــا همــه چیزهایــی اســت کــه قابــل انتقــال اســت؛ اینهــا را 
یــم[. الان یکــی از مایه هــای اعتبــار ملــت ایــران  بایســتی در پیــام ]شــعر بیاور
یاده طلبــی در  ایســتادگی شــجاعانه او در مقابــل ظلــم، در مقابــل زورگویــی و ز
یــکا و صهیونیســت ها و ماننــد اینهــا هســتند.  دنیــا اســت کــه حــالا مظهــرش آمر
یــح، بــدون ماحظــه، بــدون اجمــال، موضــع خــودش را بیــان  ]ملــت ایــران[ صر
می کنــد؛ خــب ایــن مســاله خیلــی مهمــی اســت، ایــن در دنیــا خیلــی مطلــوب 
اســت. عناصر سیاســی کشــور ما ]مثل[ بعضی از روســای جمهور و دیگران، 
وقتــی بــه کشــورهایی رفتنــد، حــالا بــا دولت هــا چنــدان نــه، امــا بــا مــردم وقتــی 
در مســاجد و در اجتماعــات روبــه رو شــدند و از ایــن حرف هــا زدنــد، مــردم بــه 
کســتان   یک ســخنرانی در مقابل چند هزار ]نفر  هیجان آمدند. خود من در پا
کــردم[، رئیس جمهورشــان هــم نشســته بــود؛ ایــن جلســه واقعــا جلســه ای بــود 
کــه مثــل نبضــی کــه تپــش دارد و حرکــت می کنــد، همین طــور داشــت حرکــت 

می کــرد! ]ایــن[ بــه خاطــر مطلــب اســت؛ وقتــی کــه اســتقامت ملــت ایــران و 
ایســتادگی ملــت ایــران بیــان می شــود؛ و دیگرانــی هــم از همیــن قبیــل بوده انــد 
یــم. بنابرایــن، اینهــا را بایــد منتقــل کــرد؛ پیــام مــا  کــه مــا شــنیده ایم و اطــاع دار

اینهــا اســت؛ پیــام ایســتادگی اســت، پیــام تمــدن اســت، پیــام اســام اســت.
ایــن جلســه  ســالانه  مــا جلســه  بســیار خوبــی اســت، جلســه  بابرکتــی اســت. 
برجســتگانی هــم در ایــن جلســه بودنــد و بــه جلســه آبــرو دادنــد؛ همیــن بزرگانــی 
که آقایان اســم آوردند، مکرر در این جلســه می آمدند، حضور پیدا می کردند، 
شــعر می خواندنــد؛ جلســه، جلســه  خوبــی اســت. آنچــه در ذهــن مــن هســت 
ینتــی نباشــد؛ مــا حــالا نمی خواهیــم بگوییــم در  ایــن اســت کــه ایــن جلســه ز
ی اســامی مثــا یــک جلســه  شــعری در ایــن ســطح تشــکیل می شــود!  جمهــور
مســاله ایــن نیســت؛ می خواهیــم ایــن جلســه امتــداد داشــته باشــد؛ یعنــی 
کمــک کنــد بــه مقاصــدی کــه در زمینــه  شــعر وجــود دارد، پیگیــری بشــود و 
حلقه هــای شــعری، انجمن هــای شــعری، محافــل شــعری تشــکیل بشــود و 
ایــن مطالبــی کــه حــالا بــه یــک نحــوی در ایــن جلســه مطــرح می شــود ــــ چــه 
شــما در شــعرتان مطــرح می کنیــد، چــه بنــده در عرایضــم مطــرح می کنــم ــــ 
امتــداد پیــدا کنــد. مــن چنــد توصیــه یادداشــت کــرده ام کــه اینهــا خیلــی خــوب 
ــی  ــم. بعض ــه ضعیفی ــاظ ترجم ــا از لح ــت؛ م ــه اس ــاله  ترجم ــی مس ــت. یک اس
از شــعرای معــروف عــرب در ایــران شناخته شــده اند، همــه می شناســند 
اینهــا را، چــون شعرشــان بــه فارســی ترجمــه شــده. مــا از شــعرای خودمــان 
در کشــورهای عربــی، در کشــورهای غیــر عربــی، ظاهــرا اثــری نمی بینیــم؛ 
حــالا ممکــن اســت مــن خبــر نداشــته باشــم، امــا تــا آنجایــی کــه مــن خبــر 
، شــعر خیلــی خوبــی اســت، ایــن  ــری نیســت؛ چــرا؟ خــب ایــن شــعر دارم اث
:  بایــد در معــرض اســتفاده  افــکار عمومــی دنیــا قــرار بگیــرد. بــه قــول شــاعر

می نابی ولی از خلوت خم
چو در ساغر نمی آیی چه حاصل؟

بایــد از ایــن شــعر و از ایــن بیــان شــما اســتفاده بشــود؛ بایــد دنیــا اســتفاده 
کنــد، افــکار اســتفاده کننــد. بنابرایــن، مــا بایــد یــک نهضــت ترجمــه  شــعر 
درســت کنیــم. ترجمــه  شــعر هــم بــا ترجمــه ی نثــر فــرق دارد؛ چــون می دانیــد 
شــعر معمــولا بــا شــعر ترجمــه نمی شــود، بــا نثــر ترجمــه می شــود. گاهــی کســانی 
تــاش کرده انــد کــه مثــا شــعر مولــوی را بــه عربــی ترجمــه کننــد و دیده ایــم کــه 
نتوانســته اند. بنــده یــک کتــاب ترجمــه  عربی مثنــوی را دارم و گاهــی نــگاه 
کــرده ام؛ عبدالعزیــز جواهــرکام ــــ بــرادر بــزرگ جواهــری معــروف، شــاعر بــزرگ 
کن ایران بود، پیش بنده هم آمده بود و او را دیده بودم،  ـ که سا معروف عراق ـ
ترجمــه کرده مثنــوی را، انصافــا شــاعر خوبــی هــم هســت، امــا نمی توانــد. شــعر 
، خیلــی دشــوار می شــود ترجمــه کــرد. مرحــوم ســیدمهدی بحرالعلــوم  را بــا شــعر
کــه از علمــای قــرن ســیزدهم هجــری اســت، وقتــی کــه بــه مرجعیــت می رســند، 
ســفر پیــاده ای از نجــف می رونــد کربــا. علمــای نجــف گاهــی ایــن کار را 
می کردنــد کــه از نجــف پیــاده می رفتنــد کربــا؛ ایشــان هــم در اول مرجعیــت، 
یــک ســفر پیــاده ای مــی رود کربــا و یــک عــده همراهانــش بودنــد. خــود ایشــان 
ـــ شــاعر اســت و بــه زبــان عربــی و بــه زبــان  اهــل شــعر و اهــل ذوق و شــاعر بــود ـ
ـــ چنــد نفــر شــاعر هــم بــا خــودش بــرده بــود. ایــن هــم یــک  فارســی شــعر می گویــد ـ
نکتــه ای اســت کــه یــک مرجــع تقلیــدی در ســفر بیــن نجــف و کربــا، بــدون 
همراهــی شــاعر حرکــت نمی کنــد؛ ســه  چهــار شــاعر ]همــراه ایشــان[ بودنــد. بــه 
یــک منزلــی می رســند، ایشــان خســته می شــود؛ دیگــران می خواســتند برونــد، 
 ایشــان می گفتــه مــن دیگــر نمی توانــم، بعــد ایــن بیــت طالب آملــی را می خوانــد:

از ضعف به هر جا که رسیدیم وطن شد
وز گریه به هر سو که گذشتیم چمن شد

ایــن شــعر را می خوانــد؛ آن شــعرای عــرب می گوینــد کــه معنــای ایــن چیســت، 
ید.  ایشــان برایشــان توضیح می دهد، بعد اقتراح می کند می گوید این را بســاز
در کتاب هــا، شــعری کــه آنهــا ســاخته اند هســت؛ همیــن بیــت طالب آملــی را 
اینهــا بــه عربــی ترجمــه کرده انــد و به صــورت شــعر ســاخته اند، شــعرای درجــه 
یــک عــرب هــم بودنــد، ]امــا[ وقتــی آدم نــگاه می کنــد، می بینــد بیــن شــعر آنهــا و 
شــعر طالب آملــی خیلــی فاصلــه اســت. خــود مرحــوم ســیدمهدی بحرالعلــوم 
هــم می ســازد؛ او هــم ســاخته، کــه در ایــن کتاب هــا هســت. ]ترجمــه شــعر را[ 
نمی شــود بــا شــعر ســاخت؛ بایــد بــا نثــر ســاخت، منتهــا نثــر شــاعرانه، نثــر گویــا، 
ــان  ــر دو زب ــه ه ــه ب ــی ک ــد؟ کس ــن کار را بکن ــد ای ــی می توان ــه کس ــوی. چ ــر ق نث
ی او باشــد؛  مســلط باشــد و بــه نظــر مــن، زبــان ]مقصــد[ مــورد ترجمــه زبــان مــادر
ی[ بایــد باشــد. بــه نظــر مــن ایــن کار مهمــی اســت، کار دولــت هــم  این]جــور
، کار آحــاد مــردم نیســت، کار ســختی اســت. بنابرایــن  هســت؛ یعنــی ایــن کار
یــک توصیــه توصیــه  ترجمــه بــود. یــک توصیــه  دیگــر ورود شــعر بــه کتاب هــای 
درســی اســت کــه ایــن مربــوط بــه وزارت آموزش وپــرورش اســت؛ شــعر را بیاورنــد 
داخل کتاب های درســی. البته هســت، ]اما[ بیشــتر از این باید بیاید. کودک 
ــا شــعر انــس بگیــرد؛ شــعر بخــش  ــی، ب ــا جوان ــی و ت ــا نوجوان ــد از کودکــی ت بای
مهمــی از تمــدن مــا و فرهنــگ مــا و معــارف مــا اســت؛ خیلــی از معــارف مــا در 
شــعر بیــان شــده. نکتــه  دیگــری کــه مــن یادداشــت کــرده ام تحریــک حافظــه  
ادبــی مــردم و خــاق کــردن ذهــن مــردم و جوانــان اســت. حافظــه  ادبــی مــردم 
مــا ضعیــف اســت؛ یعنــی در جاهــای مناســب، شــعرهایی کــه بایــد به تناســب 
گاهــی شــعرهایی  یادشــان بیایــد، یادشــان نمی آیــد؛ یعنــی نمی داننــد. 
می خواننــد، غلــط می خواننــد، کــه گاهــی در تلویزیــون هــم مــا می شــنویم؛ پــای 
تلویزیــون نشســته ایم، مجــری یــک شــعر غلــط می خوانــد کــه اعصــاب انســان 
ــت  ــن می گف ــه م ــود، ب ــیقیدان ب ــه موس ــردی ک ــی پیرم ــک وقت ــود. ی ــرد می ش خ
اینهایــی کــه در یــک دســتگاهی آواز می خواننــد و بعــد خــارج ]دســتگاه[ 
ی  می رونــد، مثــل ایــن اســت کــه میخــی در گــوش آدم فرومی کننــد؛ این جــور
آدم ناراحــت می شــود. حــالا واقعــا وقتــی شــعر را غلــط می خواننــد، گاهــی 
ی اســت، مثــل اینکــه میخــی در گــوش انســان فرومی کننــد.  اوقــات این جــور
ایــن نشــان دهنده  آن اســت کــه حافظــه  ادبــی مــردم ضعیــف اســت. ایــن راه 
ی بشــود کــه مــردم بــا شــعر انــس پیــدا  دارد؛ بایــد راهــش را پیــدا کننــد و جــور
کننــد، آشــنا بشــوند. توصیــه  مــن بــه شــعرای عزیزمــان، به خصــوص جوان هــا، 
مطالعــه  آثــار شــعری و برجســتگی  هایی اســت کــه در شــعرها وجــود دارد.  حــالا 
لابــد شــماها مثــا حافظ، شاهنامه یا خمســه  نظامی را می خوانیــد؛ لابــد اینهــا 
یــم  یــادی دار ـــ امــا فقــط اینهــا نیســت. مــا شــعرای ز گــر بخوانیــد ـ ـــ ا را می خوانیــد ـ
کــه واقعــا شــعرهای برجســته ای دارنــد؛ همیــن شــعرای ســبک هنــدی، همیــن 
شــعرای ســبک وقــوع، واقعــا شعرهایشــان گاهــی اوقــات در اوج اســت؛ یعنــی 
؛ یعنــی واقعــا انســان متحیــر می شــود  انســان حیــرت می کنــد از زیبایــی شــعر
یبــا و پرنکتــه و خوش لفــظ و پرمعناســت. اینهــا را  کــه ایــن شــعر چقــدر ز
بخواننــد: کارهایــی کــه کرده انــد، هنرهایــی کــه بــه خــرج داده انــد، همیــن 
یخ هایــی کــه بعضی هــا گفته انــد؛ واقعــا انســان تعجــب می کنــد. دور  ماده تار
همیــن صحــن قدیــم قــم ــــ به اصطــاح، صحــن کهنــه  قــم یــا صحــن کوچــک 
ــه« اســت؛ هــر بیــت  ی قــم ــــ یــک کتیبــه ای هســت، اســمش »کتیبــه ی معجز
یــخ  یــخ ســاخت ایــن صحــن اســت. هــر بیتــش ماده تار ایــن قصیــده ماده تار
اســت، جزئیــات دیگــری هــم دارد کــه مــن حــالا یــادم نیســت، مــال قدیم اســت؛ 
ی می شــود، ســه  بیــت را  ]مثــا[ وقتــی دو بیــت را بــا هــم جمــع کننــد یک جــور
جمــع کننــد یــک جــور می شــود! خــب اینهــا خیلــی مهــم اســت. شــعر هــم شــعر 
محکمــی اســت؛ یعنــی شــعر ســبکی نیســت، شــعر بســیار خوبــی اســت. قــم 

یــد صحــن قدیمــی قــم ــــ صحــن کوچــک  [ الان برو گــر دو صحــن دارد؛ شــما ]ا
یــا صحــن کهنــه کــه ایــوان طــا و گنبــد طــا در آن هســت ــــ ایــن کتیبــه ای کــه 
در بــالای ]ایــوان[ نوشــته شــده همیــن قصیــده اســت، اســمش را هــم می گوینــد 
یــه«؛ یعنــی واقعــا مثــل معجــزه می مانــد. خــب اینها را ببینند  »قصیــده ی معجز
شــاعرهای جــوان مــا؛ ایــن قــدرتِ لفــظ و معنــای شــاعر را نشــان میدهــد. نــه 
یــخ بگوییــد؛ نــه،  یــد مثــاً مادّه تار اینکــه بخواهیــم توصیــه کنیــم کــه حتمــا برو
توجــه کنیــد کــه ایــن شــاعر چقــدر قــوی اســت کــه لفــظ قــوی و معنــای متیــن را 
بــا ایــن محدودیــت بــه وجــود مــی آورد و تولیــد می کنــد؛ ایــن خیلــی مهــم اســت. 
این هم یک نکته که خواســتیم عرض کنیم. یک مســاله، مســاله  پاسداشــت 
زبــان فارســی اســت. بــه نظــر مــن زبــان فارســی کامــا دارد مظلــوم واقــع می شــود. 
حــالا ایــن اواخــر یــک کارهایــی دارد می شــود، بعضی هــا در انجمن هایــی 
یــم بــه  یــک کارهایــی دارنــد انجــام می دهنــد، امــا مــا بیــش از ایــن احتیــاج دار
ی اســت، جــزء زبان هایــی  تقویــت زبــان فارســی. زبــان فارســی زبــان کشــش دار
اســت کــه می توانــد توســعه پیــدا کنــد، چــون زبــان ترکیبــی اســت و ترکیب هــای 
زیبــا ]دارد کــه[ انســان بــرای بیــان هیــچ معنایــی گیــر نمی کنــد. معنــای دقیــق 
علمــی، معنــای دقیــق روحــی و هــر مفهــوم دقیــق و ظریفــی را بــا زبــان فارســی 
می شــود بیــان کــرد؛ بــا بعضــی زبان هــا واقعــا نمی شــود بیــان کــرد، اما بــا این زبان 
 ]می شود[. بعضی از تعبیرات اصا قابل انتقال نیست. من یک وقتی گفتم:

شادم که از رقیبان، دامن کشان گذشتی
ک ما هم بر باد رفته باشد گو مشت خا

خــب ایــن »دامن کشــان گذشــتی« را بــه عربــی چــه جــوری معنــا می کنیــم؟ 
ایــن »دامن کشــان گذشــتی« را می خواهیــم ترجمــه کنیــم؛ بنــده بــه عربــی 
ی می شــود ترجمــه کــرد ایــن را؟ نمی شــود ترجمــه کــرد، اصــا  واردم؛ چــه جــور
[ یــک مفهــوم لطیــف ظریــف مهمــی را بــا  قابــل ترجمــه نیســت، امــا ایــن ]شــاعر
همیــن کلمــه  »دامن کشــان« در ایــن شــعر آورده؛ یعنــی یــک چنیــن چیزهایــی 
یــم غفلــت می کنیــم. حــالا  در زبــان فارســی هســت. مــا از زبــان فارســی دار
یــاد شــده؛ هجوم زبان هــای اروپایی،  متأســفانه هجــوم زبان هــای بیگانــه هــم ز
یــغ مصــرف  یــاد شــده، همین طــور بی در غربــی و بالخصــوص انگلیســی ز
می کننــد. بــه نظــر مــن عکســش بایــد انجــام بگیــرد؛ بایســتی معادل هــای 
ــم  ــرد«؛ ه ــه »بالگ ــم ب ــل کردی « را تبدی ــر ــا »هلی کوپت ــود[. م ــج بش ــی ]تروی فارس
« اســت، هــم  « اســت، هــم آســان تر از »هلی کوپتــر قشــنگ تر از »هلی کوپتــر
ایرانــی اســت، هــم ]معنــا را[ نشــان می دهــد. البتــه افغان هــا ایــن را »چرخ بــال« 
معنــا کــرده بودنــد کــه درســت نبــود؛ »بالگــرد« بهتــر از »چرخ بــال« اســت. مــا از 
یــاد می کنیــم. چنــد نفــر بــرای دیــدار امشــب نوشــته هایی  ایــن کارهــا خیلــی ز
بــرای مــن فرســتاده بودنــد، مــن در نوشــته  آقــای فیــض یــک کلمــه ای دیــدم کــه 
«. نمی دانــم چــه کســی ایــن را تولیــد کــرده؛  خیلــی خوشــم آمــد: »رایانه ســپهر
«. از  گفتــه[ »رایانه ســپهر خــب قشــنگ اســت! بــه جــای »فضــای مجــازی« ]
یــاد اســت. عجیــب هــم بــه نظــر نیایــد؛ یــک مقــداری کــه  ایــن قبیــل خیلــی ز
انســان عــادت بکنــد، می بینــد خیلــی هــم قشــنگ اســت. بــه نظــر مــن ایــن 
یــم کــه دوســتان بتواننــد اینهــا را دنبــال  کار هــم بایســتی انجــام بگیــرد و امیدوار
ــان فارســی،  کننــد؛ یعنــی واقعــا نگذارنــد حجــم لغــات فرنگــی در داخــل زب
دیگــر بیــش از ایــن بشــود؛ یــک مقــداری از ایــن کــم کننــد و بــه زبــان فارســی 
یــک خلوصــی بدهنــد تــا یــک زبــان نــاب فارســی باشــد ان شــاءالله. بــه هرحــال، 
یــم ان شــاءالله همــه  دوســتان موفــق باشــند.  امشــب شــب خوبــی بــود. امیدوار
آنهایــی هــم کــه توفیــق پیــدا نکردیــم شعرشــان را بشــنویم، ان شــاءالله بعدهــا 

بتوانیــم از شعرشــان اســتفاده کنیــم.
والسلام علیکم و رحمه الله و برکاته

حضرت آیت الله خامنه ای رهبر معظم انقاب اســامی عصر پنجشــنبه 
یــاد النخالــه دبیــر کل جهــاد اســامی فلســطین و هیــأت  در دیــدار  ز
همــراه، نیروهــای مقاومــت و مــردم غــزه را تــا ایــن لحظــه پیــروز میــدان 
کید کردند: »اوج عزت و ایستادگی مردم غزه و فلسطین و  خواندند و تأ
یم صهیونیســتی در ایــن جنــگ شــش ماهه یــک حادثــه و  کامی هــای رژ نا
یم  پدیــده ای الهــی اســت.« رهبــر انقــاب اســامی بــا اشــاره بــه جنایــات رژ
یم صهیونیســتی بــا  صهیونیســتی در کشــتار مــردم غــزه گفتنــد: »اینکــه رژ
ــا،  ــم دنی ــرگ نظامــی و پشــتیبانی های قدرت هــای ظال آن همــه ســاز و ب
یــم قــادر  اقــدام بــه کشــتار زنــان و کــودکان می کنــد، نشــان می دهــد ایــن رژ
به مقابله با نیروهای مقاومت و شکست آنها نیست.« حضرت آیت الله 
خامنــه ای خطــاب بــه دبیــر کل جهــاد اســامی فلســطین خاطرنشــان 
ی نهایــی مــردم غــزه را خواهیــد دیــد.«  کردنــد: »به فضــل الهــی شــما پیــروز

یــاد النخالــه، دبیــر کل جهــاد اســامی فلســطین بــا  در ایــن دیــدار آقــای ز
ی اســامی ایــران از موضــوع فلســطین،  قدردانــی از حمایت هــای جمهــور
یــاد و خاطــره شــهید ســردار ســلیمانی را گرامــی داشــت و گفــت: »آنچــه 
ــه کربــا اســت و  ــان اســت درواقــع تکــرار حادث ی کــه امــروز در غــزه در جر
به رغــم همــه ســختی ها و توطئه هــا مــردم غــزه در کنــار نیروهــای مقاومــت 
یم صهیونیستی  یکا و رژ توانسته اند با ایستادگی کم نظیر خود طراحی آمر
 و حامیــان آنهــا را بــرای نابــودی مقاومــت بــا شکســت مواجــه کننــد.«
یــژه  کامــل میــان نیروهــای مقاومــت به و کیــد بــر هماهنگــی  ی بــا تا و
کــرد: »مــردم غــزه و نیروهــای  حمــاس و جهــاد اســامی، خاطرنشــان 
ی نهایــی مصمــم هســتند  مقاومــت بــر اســتمرار ایســتادگی تــا پیــروز
ی نهایــی در آینــده نه چنــدان دور محقــق  و بــه لطــف خداونــد پیــروز

خواهــد شــد.«

رهبر انقلاب در دیدار با شاعران مطرح کردند

رسانه ها از موشک و پهپاد موثرترند

پیروزی نهایی مردم غزه را
خواهید دید


